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N Dozivljajsko ucenje v avtenticnem okolju in v stiku s tamkajsnjimi ljudmi je zanimivejSe in prinasa trajnejse
znanje kot klasi¢en pouk v uéilnici. Clanek predstavlja tak pristop - kulturne dneve deveto$olcev Osnovne

0 Uvod

Posodobljeni u¢ni naért za pouk slovenséine v osnovni Soli iz leta 2011 med
operativnimi cilji za podrocje Jezik v tretjem vzgojno-izobraZevalnem obdobju
v razdelku Oblikovanje in razvijanje zavesti o jeziku, narodu in drzavi med
drugim nalaga, naj u€enci opazujejo in predstavljajo:

¢ poloZaj slovenskih zamejcev in izseljencev ter status slovenséine v drza-
vah, v katerih Zivijo slovenski zamejci oz. izseljenci,

znadilnosti zbornega jezika, knjiznega pogovornega jezika, svojega narecja/
pokrajinskega pogovornega jezika in najstniskega slenga ter ustrezne

okoliS€ine za rabo teh zvrsti jezika,

» zaletke slovenskega (knjiznega) jezika in njegovo razvijanje skozi stoletja
(PUN 2011: 46).

«»velika zacetnica
S matemi jezik

ﬁ * navedejo drzave (in pokrajine), kjer Zivijo Slovenci kot zamejci in izseljenci

% (nizja raven),

fﬂ‘ ¢ poiSCejo podatke o slovenskih Solah, kulturnih ustanovah ipd. v zamejstvu
in izseljenstvu (vigja raven), (UN 2002: 72).

Predhodni u¢ni nacrt je bil Se nekoliko natancnejsiin je nalagal, naj uc¢enci
9. razreda:
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Vsak ucitelj slovenscine, ki pouCuje v 9. razredu, je torej postavljen pred
vprasanje, kako pristopiti k obravnavi te snovi, da bo za u¢ence in zanj pouk
¢im bolj zanimiv, pridobljeno znanje pa »Zivljenjsko« in trajno. V letih svo-
jega poklicnega dela sem v pogovorih z u€enci ugotavljala, da ima zelo
veliko od njih (po priblizni oceni kar dve tretjini) bliznje ali daljne sorodnike,
druZinske prijatelje in znance v zamejstvu ali izseljenstvu po razli¢nih, tudi
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zelo oddaljenih deZelah in celinah (JuZzna Amerika, Avstralija). Posebna
skupina ljudi nasega rodu, ki Zivi, Studira ali dela v tujini, so v zadnjih letih
Studenti na Studijskih izmenjavah, mladi izobrazenci, zaposleni v raznih
institucijah Evropske zveze, na tujih institutih, v tujih podjetjih, in mladi v
vojaskih poklicih na mednarodnih misijah oz. zaposleni v strukturah vojas-
ke organizacije NATO. Zivljenjske zgodbe vseh omenjenih skupin ljudi so
raznolike in zanimive tako za najstnika kot za odraslega. Kar sama se zato
ponuja moznost, predstaviti jih pri pouku. U¢enci nase Sole tako Ze vrsto let
pripravljajo govorne nastope, v katerih soSolcem predstavljajo Zivljenjske
poti slovenskih zamejcev, izseljencev in sodobnih (zacasnih) emigrantov. Ob
pomoci zemljevida in predstavitve s pomocjo programa PowerPoint pokaZejo,
kje ti ljudje Zivijo oz. kje so (bile) njihove Zivljenjske postaje, kaj jih je vodilo v
svet (izseljenci), kako Zivijo in kaj delajo, kako in koliko oni sami in njihovi po-
tomci ohranjajo slovenski jezik in kulturo, kako in koliko se druZijo z ostalimi
pripadniki svojega naroda (e gre za velje skupnosti rojakov v tujini), katere
kulturne, izobrazevalne, cerkvene in medijske ustanove imajo, kako in koliko
vzdrzujejo stik z bliznjimi v mati¢ni domovini (obiski, klasi¢no dopisovanije,
splet ..). Za te govorne nastope se ucenci zelo potrudijo, saj poié¢ejo aktu-
alne informacije, fotografije, pisma, predmete, z rojaki komunicirajo preko
spleta ... SoSolci v vlogi poslusalcev pogosto nagradijo izvajalce s spontanim
aplavzom in (kar je zame kot uéitelja $e pomembneje) postavljajo vpradanja
ter dodajo svoje komentarije.

1 Zakaj z devetosolci na kulturni dan
v zame|stvo?

Kljub vsemu je opisani nacin pouka Se vedno klasi¢no pridobivanje znanja
med Stirimi stenami ucilnice, v ¢lovekovi naravi pa je, da se vec, bolje in
trajneje (naJu¢imo v resnicnih Zivljenjskih okolis¢inah, »na terenu« torej.
Odkar je Slovenija Clanica Evropske zveze (2004), zlasti pa od njenega vstopa
v obmocje schengenskega sporazuma (ob koncu leta 2007, ni ve¢ velikih
administrativnih ovir, ¢e z osnovnosSolci Zelimo iti na Studijski obisk krajev
zunaj drzavnih meja. Ucitel], ki se za to odlo€i, si mora prej odgovoriti na
vprasanja:

e Cemu iti tja in kaj se tam uditi (cilji in vsebine),

e kam in za koliko ¢asa (prostorsko in ¢asovno nacrtovanje),

* zakaj prav tja (razlog izbire krajal,

 kako pristopiti k delu (oblike in metode dela),

¢ katere sodelavce vkljuciti (vodici in domacini),

 kako preveriti pridobljeno znanje in predstaviti izsledke (evalvacija).

Ucitelj mora biti prepri¢an v smiselnost takega pristopa in v dejstvo, da je
nekatere stvari mogoce verodostojno videti, doZiveti in razumeti le, ¢e smo
jih izkusili sami. Koristi morajo tore] prevladati nad vloZenim trudom pri
organizaciji, stroski in drugimi ovirami.
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2 |zbira pokrajine oz. krajev obiska, sodelavcev
ter oblik in metod dela

Osnovno Solo Cerkno obiskujejo u¢enci iz razliénih krajev na Cerkljanskem.
To je prehodna pokrajina med Primorsko in osrednjo Slovenijo. Velina pre-
bivalcev se ¢uti Primorce. V preteklosti so Stevilni opravki ljudi z nasega
podrodja (Se bolj kot danes proti Novi Gorici) vodili proti zahodu, zlasti Gorici,
v&asih tudi proti Cedadu. Poti so seveda vodile tudi v nasprotni smeri, saj so
na Cerkljansko iz razli¢nih razlogov prihajali ljudje iz Rezije, Benelije, Brd
in Goriskega [potujocibrusaci, razni obrtniki, trgovci, posamezni izobrazenci
razlicnih strok idr.). Imena nekaterih domacij na Cerkljanskem (pri Bene-
¢anu, pri Rezijanu) in $e vedno Ziv ljudski spomin ohranjajo zavest o teh
vzajemnih stikih. Slovensko zamejstvo so zato nasi devetoSolci spoznavali na

kulturnih dnevih v Reziji, Beneciji, Brdih in Gorici, torej krajih, ki so nam tudi
geografsko relativno blizu. Cilji obiskov so bili (kot izhaja iz u¢nega nacrtal:

e opazovati in predstaviti poloZaj slovenskih zamejcev ter statusa sloven-
sCine v omenjenih pokrajinah Italije,

e ugotavljati, katere zvrsti slovenskega jezika in v kolikSni meri so tam
zastopane v javni rabi,

¢ obiskati nekatere tamkajsnje slovenske kulturne in izobrazevalne usta-
nove.

Kraje, kamor sem nameravala skupaj z u¢enci, sem najprej obiskala sama
ali skupaj s poklicnimi kolegicami, saj sem le tako lahko na osnovi lastnih
izkusenj oblikovala program in navezala stik z [judmi v zamejstvu, s katerimi
sem Zelela, da se srecajo nasi ucenci. Zelo pomembno se mi namrec zdi,
da res verodostojne informacije dobimo od oseb, ki v tistih krajih Zivijo kot
pripadniki slovenskega manjsinskega naroda. Slovencem, ki Zivimo znotraj
meja nase drzave, je namre¢ poloZaj rojakov na drugi strani drzavne meje
pogosto slabo in tezko razumljiv. Za svoje »terenske sodelavce« v zamejstvu
sem si zato izbrala predstavnike raznih slovenskih kulturnih drustev in skupin
ter izobraZzevalnih ustanov od Rezije do Gorice. Obiskali in ogledali smo si
tudi nekatere muzejske in druge spominske zbirke, kjer se ni bilo mogoce
sporazumevati v slovenscini, zato smo s seboj vedno imeli tudi slovenske
vodiCe z naSe strani meje, ki so dobro poznali razmere v krajih, ki smo jih
obiskali, in ki so dobro obvladali drzavni jezik sosednje Italije.

Pred odhodom na kulturne dneve smo se o Slovencih v zamejstvu ucili s
pomocjo veljavnih ué¢benikov za osnovno Solo. Ucenci, ki imajo v zamejstvu
koga od sorodnikov, so samostojno raziskali njegovo Zivljenje in poloZaj ter
o tem za soSolce pripravili govorne nastope [glej Uvod). Ogledali smo si
tudi spletno stran http://www.tusmodoma.eu/home_sl/, ki so jo pripravili
Slovenci v Furlaniji-Julijski krajini in na KoroSkem. Njena prvotna namena
sta sicer turisti¢na predstavitev in vabilo k obisku zamejstva, vendar je stran
zelo zanimiva tudi za Solsko rabo (predstavitev znamenitosti in dogodkov v
zamejstvu, kratki filmcki z nare¢no obarvano govorjeno besedo, razmisljanje

o dvojezi¢nosti ...).

Na samih kulturnih dnevih je bilo med metodami dela v ospredju doZivljanje
krajev in ljudi na terenu: obiskovanje in ogledi zamejskih kulturnih, muzejskih
in izobrazevalnih ustanov, razgovori s tamkajsnjimi slovenskimi kulturnimi



N Slika 1: Italijanski in rezijanski napis
pred kulturnim domom na Ravanci,
Rezija.
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delavci, ucitelji, drugimi domadini, ki smo jih srecali in so se bili pripravlje-
ni pogovarjati z nami. Bolj poglobljen pristop z vnaprej doloCenimi ozkimi
raziskovalnimi zadolzZitvami se mi za uence osnovne Sole pri tej temi na
kulturnem dnevu v zamejstvu ne zdi smiseln. U¢ni naért pri tej vsebini na
nivoju osnovne Sole tudi ne predvideva poglobljenega raziskovanja.

3 Konkretne izkusnje

3.1 Rezija in Benecija

Celodnevni kulturni dan je vklju€eval obisk kulturnega doma na Ravanci in
muzeja brusacev v Stolbici (Rezija), spoznavanje po katastrofalnem furlan-
skem potresu vzorno obnovljene Pugje vasi, ogled Cedada in obisk Stare
gore pri Cedadu.

V najbolj prijetnem in trajnem spominu je uCencem ostal obisk Rezije,
predvsem kulturnega doma na Ravanci. Odlocilno vlogo pri tem sta imela
tamkajsnja kulturna delavca Luigia Negro in Sandro Quaglia. Z dobro za-
snovano predstavitvijo te odmaknjene doline, njene preteklosti in sedanjosti,
kulturnega izro€ila in jezika (s pomocjo diapozitivov, glasbenih posnetkov in
z Zivo besedo] sta znala pritegniti in navdusiti mlade obiskovalce. Uéenci so
lahko v Zivo slisali govorjeno rezijansko narecje, videli nekaj javnih napisov
v nareéni obliki, v dar pa smo dobili nareéni rezijanski koledar in rezijanski
¢asopis Nas glas, v katerem smo si ogledali prispevke v treh jezikih (knjiZni
italijanscini in slovenscini ter rezijanskem narecju). V muzeju brusacev v
Stolbici smo obudili spomin na potujoce rezijanske obrtnike, ki so v pretek-
losti prihajali tudi na Cerkljansko in se prezivljali z brusenjem raznovrstnih
rezil ter popravljanjem deznikov.

Na poti iz Rezije proti Cedadu leZi mestece Pugja vas (it. Venzone), ki ga je
potres leta 1976 porusil skoraj do tal, a je zgledno obnovljeno v prvotni po-
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N Slika 2: Trijezicni javni napis na
italijanski strani Brd.
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dobi in z originalnimi materiali. Ogledali smo si obnovljeno cerkev, mestno
hiso in osupljiva naravno mumificirana trupla nekdanjih mescanov. Pozorni
obiskovalci so lahko odkrili tudi nekaj javnih napisov v slovenskem jeziku,
namenjenih sicer predvsem turistom.

Sledilje ogled Cedada, kamor je postavljen del dogajanja v romanu Franceta
Bevka Kaplan Martin Cedermac. To literarno delo je na nasi $oli eno od ob-
veznih domacih branjv 9. razredu in se tematsko odli¢no povezuje z vsebino
kulturnega dne, saj govori o boju Beneskih Slovencev za ohranitev maternega
jezika v ¢asu fagizma. V Cedadu smo si ogledali staro mestno jedro, stolnico
in Hudi¢ev most ¢ez Nadizo. Prisotnost Slovencev vtem mestu ni opazna na
prvi pogled. Nasega jezika med takratnim obiskom nismo slisali na ulicah, a
to ne pomeni, da Slovenciv mestu niso prisotni. Kot zanimivost naj omenim,
da o njih med drugim pricajo priimki lastnikov raznih prodajaln, tudi tistih, v
katerih lahko kupimo znamenito gubano (potico na beneski nacin).

Zadnji postanek je bil v romarskem sredi¢u na Stari gori pri Cedadu, saj smo
Zelelividetiin doZiveti kraj, kjer je nastal eden od rokopisnih spomenikov rabe
slovenscine s konca 15. stoletja - Starogorski rokopis. To versko srediSce je
za obiskovalce zanimivo tudi iz Cisto posvetnih razlogov, saj s svojo lego in
arhitekturo daje vtis mogocne trdnjave.

3.2 Brda

Ideja za izvedbo kulturnega dne v Brdih se mi je porodila ob prebiranju
pesniske zbirke Alojza Gradnika Primorski soneti. Gradnik po veljavnem
ucnem nacrtu sicer ne sodi med avtorje, o katerih naj bi se ucili devetosolci,
a sem si dovolila nekaj svobode in aktualizacije. Pesnik je bil namre¢ med
letoma 1915 in 1918, torej ravno v letih prve svetovne vojne, v Cerknem sodnik.
V njegovem sonetu Cerkno se pojavljajo pesniske slike tihe vasi v zaklonjeni
dolini, ki mu je bila mirno, drago zavetje, ko se je svet vrtel v plesu Smrti;
beguncev - starcev in otrok ... (prirejeno po Gradnik 1952: 27). Stevilni drugi
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soneti iz omenjene zbirke prinasajo motive iz Brd, upodabljajo grozote prve
svetovne vojne in izrazajo boleco slutnjo potuj¢evanja krajev na zahodnem
robu slovenskega etni¢nega ozemlja. Torej vec kot dovolj izhodis¢ za pripravo
kulturnega dne v Brdih.

Pred odhodom na teren smo pri pouku prebrali tri Gradnikove sonete
(Cerkno, Brda in Smartno). V okviru Solske interpretacije izbranih pesmi
smo se posvetili pesniskim motivom in sporocilu/ideji besedil.

Na celotni poti po Brdih nas je vodila domacinka. Najprej smo si ogledali
vasi Steverjan, Oslavje in Pevma na italijanski strani. Videli smo veg&jezi¢ne
javne napise litalijansko, furlansko in slovensko] ter izvedeli, da je slovenstvo
vteh vaseh Se zelo Zivo. Ob obisku italijanske kostnice iz prve svetovne vojne
v Oslavju so me nekateri u€enci sprasevali, zakaj smo jo prisli obiskat, saj
tu pocivajo vecinoma pripadniki okupatorja, ki je primorskim Slovencem
povzroCil toliko gorja. Vpraanje je (bilo) vredno razmisleka in odgovora:
sovrastvo in zamere naj ne segajo preko generacij, a zgodovinski spomin je
treba ohranjati in se iz njega uciti za prihodnost.

Sledil je obisk slovenskega dela Brd, najprej Gradnikove domacije v Medani,
kjer je lepo urejena zhirka o pesnikovem Zivljenju in ustvarjanju. V Dobrovem
stoji Gradnikov spomenik pred graséino, v kateri smo si ogledali razstavljene
zbirke. Za ucence najbolj prijeten pa je bil zadnji postanek v srednjeveski
utrjenivasi Smartno. Posebno doZivetje je Ze sprehod po ozkih vaskih ulicah,
zelo gostoljubni in zanimivi pa sta tamkajsnja Hisa kulture z razstavnimi
prostori, v katerih se tradicionalno prepleta z modernim, in muzej Briska

hisa, ki prikazuje Zivljenje v Brdih nekoc.

3.3 Gorica

Prva dva predstavljena kulturna dneva sta bila umeSéena pretezno na pode-
Zelje, Slovenci pa so Ze stoletja tudi pomemben del prebivalstva v nekaterih
mestih za danasnjo zahodno mejo. Ljudje s Cerkljanskega so bili v preteklosti
vezani predvsem na Gorico. Tja so redki premoznejsi poSiljali v Sole otroke,
tja so hodili po pomembnejSih upravnih opravkih in nakupih, tam je bil sedez
skofije, pod katero so spadali nasi kraji ... Po drugi strani so tudi nekateri
cerkljanski rojaki s svojim delom temu mestu dali pomemben pecat. Naj
omenim vsaj zadnjega slovenskega goriskega nadskofa in borca za slovenski

jezik Franciska Borgio Sedeja in pisatelja Franceta Bevka.

Ko sem nacrtovala kulturni dan v Gorici, sem Zelela, da bi nasi u¢enci [po-
leg vtisa o slovenski in italijanski navzo¢nosti] dobili tudi vtis o nekdanji
prisotnosti Zidov in Avstrijcev v tem mestu. Pred odhodom smo se z uéenci
pogovarjali, koliko jim je to mesto znano iz njihovih lastnih obiskov tam, tisti,
ki imajo v mestu sorodnike, pa so predstavili njihovo Zivljenje in pripovedo-
vali, v katerem jeziku se sporazumevajo. Na poldnevnem kulturnem dnevu
v Gorici smo imeli vodi¢ko, katere starSa izhajata vsak s svoje strani meje

med mestoma in je tamkajsnje razmere zelo dobro poznala.

Nas prvi postanek je bil na Trgu Evrope pred novogorisko Zeleznisko posta-
jo, ki ga razpolavlja drzavna meja. Tu smo se seznanili z zgodovinskimi in
politicnimi okoliSCinami v letih po koncu druge svetovne vojne, ki so vodile
k nastanku Nove Gorice. Ob nekoC res lepem poslopju Zelezniske postaje
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N Slika 3: Cez Trg Evrope pred
novogorisko Zeleznisko postajo tece
meddrzavna meja.
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smo spregovorili 0 nekdanji navzo¢nosti nemsko govorecega prebivalstva v
Gorici, saj je mesto veljalo za »avstrijsko Nico«, proga bohinjske Zeleznice

pa je bila zgrajena le nekaj let pred izbruhom prve svetovne vojne.

N Slika 4: Spominska plosca, posvecena
usmréenim voditeljem tolminskega
kmeckega upora.

Sledil je ogled glavnega goriskega trga Travnik, kjer je slovenska govorica
Se mocno prisotna. V trgovinicah, lokalih in na ulici se je z ve€ino ljudi mo-
goce sporazumetiv slovenscini. Tu je tudi slovenska knjigarna. Najdlje smo
se ustavili ob Stirijezi¢ni (it., slo., furl. in nem.) spominski plo$¢i, posveceni
leta 1714 na omenjenem trgu usmrcenim voditeljem tolminskega kmeckega
upora. (Vrsta Gradnikovih sonetov iz zbirke Primorski soneti govori prav o
teh dogodkih.)

Po nekoc zelo Zivahni trgovski ulici Rastel smo se sprehodili na goriski grad,
kjer smo si ogledali bogate zbirke in spoznavali preteklost mesta.

Nadaljevali smo z najpomembnejsim delom - obiskom NiZje srednje Sole
Ivan Trinko, na kateri se izobrazuje mladi rod goriskih Slovenceyv, vrata pa
so odprta tudi u¢encem drugih narodov. Iskreno hvaleznost ¢utim do rav-
nateljice Elisabette Kovic, ki nas je gostoljubno sprejela, nam predstavila
nacin dela na njihovi Soli, nas popeljala po res lepo urejenih prostorih in nam
omogodila stik s tamkajSnjimi uCitelji in ucenci. Ob slovesu nas je obdarila
z vecjezicnimi publikacijami, ki jih je izdala njihova Sola.

Pred odhodom iz Gorice smo obiskali Zidovsko Cetrt in si ogledali nekda-
njo sinagogo. V njej je postavljena razstava Jeruzalem ob Sodi, ki ohranja
spomin na v tem mestu stoletja navzoCo judovsko skupnost. Vecina njenih
predstavnikov je med 2. svetovno vojno tragi¢no umrla v koncentracijskih
taboris¢ih. O nekdanji prisotnosti te skupnosti v mestu prica tudi opuséeno

pokopalis¢e v Rozni dolini na slovenski strani meje.

Eden od ciljev, ki sem si jih zastavila pri nacrtovanju kulturnega dne v Gorici,
je bil, da bi nasi devetoSolci zacutili veCkulturnost, ve¢jezi¢nost in vecnarod-
nost, ki so bile za to mesto v preteklosti Se veliko bolj znacilne, kot so danes.
Po odzivih in kamentarjih ucencev sode¢ je bil ta cilj dosezen.
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N Slika 5: DrZavna srednja Sola Ivan
Trinko v Gorici z dvojezicnim napisom
na procelju.

4 Preverjanje pridobljenega znanja
In predstavitev ugotovitev

Po vrnitvi s kulturnih dni u¢enci pri pouku v skupinah pripravijo plakate, na
katerih predstavijo doZivetja s terena, ugotovitve in nova spoznanja o Zivljenju
zamejskih Slovencev v krajih, ki so jih obiskali (koliko in kje je slovenski jezik
navzoC v javnosti, katere zvrsti slovenskega jezika so zastopane v govoru
in javnih napisih, katere kulturne, izobrazevalne, muzejske, turisticne idr.
ustanove imajo in s ¢im se ukvarjajo, v kaksnih razmerah delujejo, katere
javne medije imajo ...). Pri pripravi plakatov si pomagajo z iskanjem dodatnih
informacij po razli¢nih tiskanih in spletnih virih. Od osebnega/konkretnega
(na zacetku prispevka omenjeni govorni nastopi o sorodnikih v zamejstvu) v
zakljuéni fazi (torej po vrnitvi z obiska v zamejstvu) ucenci preidejo k splos-
nejSim spoznanjem o rojakih na drugi strani drzavne meje in jih znajo pred-
staviti pred razredom. Ocenjevanja tu ni bilo.

5 Zelje in nacrti

DoseZeni cilji porajajo nove Zelje in nacrte. Tudi meni se dogaja podobno.
NekocC v prihodnosti bi Zelela v obliki kulturnih dni z devetosolci na terenu
doziveti nekdanje nemske jezikovne otoke v blizini Cerkljanske, torej vasi
v zgornjem delu Baske grape in v Selski dolini. Z uenci bi rada raziskala,
koliko od neko¢ prisotnega nemskega jezika se je tu ohranilo (npr. v zemlje-
pisnih imenih, priimkih in glasovnih posebnostih narecja) in kako ljudje iz
teh vasi ohranjajo vezi s kraji, od koder so prisli njihovi davni predniki. Sobi-
vanje, medsebojno vplivanje in, Zal, tudi asimilacija etniénih skupin, ki so na
razlicne nacine locene od mati¢nega naroda, mi je vedno vzbujalo clovesko

N Slika 6: Napis v hebrejscini. Detajl in strokovno radovednost. Mislim, da bi to lahko zanimalo tudi devetoSolce

z obiska v goriski sinagogi. nage Sole.
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N POVZETEK

O poloZaju slovenskih zamejcev in okoliS¢inah za rabo
razli¢nih zvrsti jezika se lahko u¢imo pri klasicnem
pouku v ucilnici, veliko trajnejSe pa je znanje, pridob-

ljeno na obisku pri njih. Lepa in koristna izkusnja za
devetosSolce so kulturni dnevi v zamejstvu, o katerih
govori ¢lanek.
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